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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC 
OF COLOMBIA ON THE MEASURES THAT MUST BE ADOPTED TO 
PROHIBIT AND PREVENT THE THEFT AND/OR BURGLARY, OR THE 
ILLICIT INTRODUCTION AND EXTRACTION OF, AND TRAFFICKING IN, 
CULTURAL PROPERTY

The United Mexican States and the Republic of Colombia, hereinafter “the Parties”,
In accordance with the Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit 

Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property, adopted in Paris on 
14 November 1970,

Bearing in mind the provisions of the Agreement on Cultural and Educational Exchange 
between the Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of 
Colombia, signed at Mexico City on 8 June 1979,

Recognizing that the cultural heritage of each State is unique and belongs to the State and 
should not be subject to theft and/or burglary, or illicit removal, introduction, extraction and 
trafficking,

Bearing in mind the serious harm caused to the Parties and humanity by the theft and/or 
burglary, or the illicit removal, introduction and extraction of, and trafficking in, cultural property,

Motivated by the desire to collaborate in the protection, study and appreciation of cultural 
property and prevent its illicit trafficking,

Convinced that the legal protection of cultural property requires close collaboration between 
the two Parties and constitutes an appropriate means of ensuring the effectiveness of the return of 
illicitly introduced and extracted cultural property, reinforcing measures to restrict illicit 
trafficking and to protect and recognize the original ownership right of each Party over its 
respective cultural property,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to take the necessary measures to prevent illicit trafficking 
in cultural property, laying the foundation and procedures by which the Parties shall act to protect 
them from theft and/or burglary, or illicit removal, introduction, extraction and trafficking, in 
order to foster their restitution, in accordance with applicable domestic laws and the Parties’ 
international commitments.

For the purposes of this Agreement, cultural property shall mean but not be limited to the 
objects of significant importance to the cultural heritage of each of the Parties that are detailed in 
annexes I and II, which constitute an integral part of this Agreement. The annexes may be 
modified by mutual consent of the Parties, whenever they deem so pertinent.
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Article 2. Coordinating authorities

In order to guarantee the effective implementation of this Agreement and the exchange of 
information, formalities and procedures, the following coordinating authorities are designated:

(a) For the United Mexican States, the Ministry of Foreign Affairs; and
(b) For the Republic of Colombia, the Ministry of Culture.
The coordinating authorities shall be authorized to collaborate directly in the framework of 

their respective powers and applicable national laws, being empowered to take the necessary steps 
to achieve the restitution of cultural property.

The coordinating authorities shall regularly supervise the application and implementation of 
this Agreement and shall propose to the competent authorities any modifications thereto when 
they deem so appropriate.

Article 3. Import or export of cultural property

Cultural property may be exported from or imported into one of the Parties, in accordance 
with the procedure established in their respective national laws applicable for that purpose. If 
export of the property of one of the Parties require authorization subject to its laws, it shall be 
submitted to the customs authorities of the other Party.

Any cultural property contained in the annexes to this Agreement that has not complied with 
the import or export conditions and/or modalities referred to in the preceding paragraph, or in 
respect of which there are grounds for considering that it has been illicitly removed or trafficked, 
shall be filmed and/or photographed by the Party in whose territory it is situated, and said record 
shall be transmitted immediately to the other Party.

If cultural property is situated illicitly in the territory of a Party to this Agreement, said Party 
shall restrict by all appropriate means its entry, transit, movement and exit, by safeguarding and/or 
seizing it, in conformity with the applicable national laws of the Parties.

Article 4. Recovery and restitution of cultural property

Either of the Parties may submit a request to the other Party for the recovery and restitution of 
cultural property situated illicitly in the territory of that Party.

Any Party that receives a request for the recovery and restitution of cultural property illicitly 
introduced into its territory shall immediately take appropriate measures to safeguard and/or as a 
precaution seize, confiscate and return to the requesting Party, as the case may be, cultural 
property that is situated illicitly on its territory or in respect of which there are grounds for 
considering that it has been illicitly removed or trafficked, provided that the formalities prescribed 
in its applicable laws are followed.

The Party in whose territory the cultural property is situated shall guide and advise the 
requesting Party, to the extent permitted by its domestic laws and in accordance with the means at 
its disposal, in order to:

(a) Locate the cultural property;
(b) Achieve the return and/or restitution thereof to the requesting Party, upon application 

through the diplomatic channel;
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(c) Determine the competent court or authority, if necessary;
(d) Establish contact with specialized legal representatives and, as appropriate, with experts 

in the field; and
(e) Provide suitable temporary storage for the optimal preservation and conservation of the 

cultural property until its restitution.

Article 5. Commitments of the Parties

The Parties jointly commit to:
(a) Regularly exchange information on their experiences, practices and strategies in the fields 

covered by this Agreement;
(b) Implement mechanisms for collaboration with international organizations competent in 

the fields of theft and/or burglary, or the illicit removal, unauthorized excavation, introduction and 
extraction of, and trafficking in, cultural property;

(c) Facilitate the exchange of specialists and conduct courses, seminars and workshops 
aimed at the prevention, investigation and control of illicit trafficking in cultural property;

(d) Promote the exchange of information and knowledge in areas such as: technological 
innovations, security and procedures, to provide specialists engaged in the handling and protection 
of cultural property with the tools necessary to prevent their illicit trafficking;

(e) Facilitate the movement and exhibition of cultural property of both Parties, in order to 
increase the dissemination, understanding and appreciation of the cultural heritage of the Parties;

(f) Disseminate the adoption and the content of this Agreement, with particular regard to 
dealers in cultural property, specialized media and cultural, archaeological, copyright, customs and 
criminal authorities;

(g) Take the necessary measures, in accordance with their applicable domestic laws, to 
prevent the illicit acquisition of cultural property from the other Party by museums, institutions 
and dealers in cultural property situated in their respective territories;

(h) Disseminate to the general public, by the appropriate means, information about cultural 
property whose import, export, transfer or possession is prohibited and about the laws protecting 
them in each Party;

(i) Promote the exchange of technologies in the field of security, including electronic media 
and the Internet, in order to strengthen the protection of their respective cultural property;

(j) Strengthen the implementation and improvement of systems for inventories, recording, 
dissemination and information, through the use of advanced electronic technologies, in cases of 
theft and/or burglary, removal or unauthorized excavation, as well as procedures for obtaining 
permits and supervising the import and export of cultural property; 

(k) Adopt the necessary measures to avoid the unauthorized excavation of archaeological 
sites and the removal of cultural property; and

(l) Provide any other form of cooperation that the Parties deem appropriate and that is 
consistent with the purpose of this Agreement.
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Article 6. Legal means for the recovery and restitution of cultural property

The Parties shall notify their coordinating authorities, through the diplomatic channel, of 
thefts and/or burglaries, removals, losses or any other event involving the cultural property 
mentioned in the annexes to this Agreement. This information shall be disseminated to the 
competent authorities and actors involved in order to prevent the illicit entry of such cultural 
property and to facilitate its recovery and/or restitution.

At the request of one of the Parties, made in writing and sent through the diplomatic channel, 
the other Party shall use all legal means at its disposal, in accordance with its laws and the 
international conventions binding upon the United Mexican States and the Republic of Colombia, 
to recover and return, from its territory, any cultural property stolen and/or burgled, or illicitly 
removed or trafficked from the territory of the requesting Party.

In cases in which the requesting Party further requests provisional and/or precautionary 
measures to prevent the concealment or disappearance of the property referred to in the request, 
the requested Party shall, in accordance with its applicable domestic laws, take appropriate steps to 
seize the cultural property in question.

Article 7. Requests for seizure, recovery and restitution of cultural property

The requesting Party shall furnish, at its expense, the documentation and other evidence 
necessary to establish its request for the restitution of the cultural property in question.

If it is not possible to compile and furnish that documentation, the legitimacy of the 
application shall be determined by whatever arrangements the Parties establish through the 
diplomatic channel.

If the requested Party cannot otherwise effect the recovery, seizure and/or confiscation and 
restitution of cultural property situated in its territory, the coordinating authority of the requesting 
Party may ask the requested Party for such assistance as is necessary to enable it to initiate judicial 
proceedings to that end.

Article 8. Costs of recovery and restitution of cultural property

The costs inherent in the recovery, seizure and/or confiscation, storage and restitution of 
cultural property shall be borne by the requesting Party. No person or institution may claim 
compensation for damages or injury to the Party returning the asset. The requesting Party shall not 
be obliged to grant any compensation to persons who acquired or participated in the illicit 
extraction of the property.

Article 9. Exchange of information

For purposes of this Agreement, in accordance with their applicable domestic laws, the Parties 
shall exchange timely information on the following:

(a) Laws, regulations and other rules applicable to the protection of cultural property, 
especially concerning the prevention of the theft and/or burglary, or the illicit removal, 
unauthorized excavation, introduction and extraction of, and trafficking in, cultural property, as 
well as on policies and measures developed by administrative authorities;
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(b) Records available to each Party regarding cultural property stolen and/or burgled, or 
illicitly removed, introduced or trafficked;

(c) At the request of one of the Parties, the issuance of permits or authorizations to export 
cultural property, granted in accordance with the domestic laws applicable in each of the Parties;

(d) Organizations and services for the protection and conservation of cultural property in 
each Party;

(e) Basic procedures in each Party to carry out the recovery, seizure and/or confiscation and 
restitution of cultural property to its territories of origin;

(f) Trends in the theft and/or burglary, or the illicit removal, unauthorized excavation, 
introduction and extraction of, or trafficking in, cultural property;

(g) Illegally trafficked cultural property pertaining to one of the Parties that appears on the 
international market; and

(h) Organizations that are believed to participate in unauthorized excavation, theft and/or 
burglary, or the illicit removal, introduction and extraction of, and trafficking in, cultural property.

Information on the aforementioned matters should be updated in a timely manner.
The exchange of information referred to in this article shall be carried out in strict compliance 

with the laws of each Party.

Article 10. Requested information

Each Party shall inform the other Party of the thefts and/or burglaries of, or illicit trafficking 
in, cultural property of which it is aware and, to the extent possible, of the methods used, where 
there is evidence that such property has probably come onto the international market.

To that end, and based on an investigation conducted for that purpose, sufficient descriptive 
information shall be submitted to the requested Party to make it possible to identify the cultural 
property stolen and/or burgled, or illicitly removed or trafficked, and, if possible, information 
about any persons who might have participated in the crime, in order to facilitate their 
identification and to establish the modus operandi employed by the criminals.

Likewise, the Parties shall disseminate among their respective customs and police authorities 
at ports, airports and borders, information relating to any cultural property stolen or burgled, or 
illicitly removed or trafficked, so as to facilitate its identification and the application of the 
provisional and/or precautionary measures established in their respective applicable domestic 
laws, as well as the corresponding restitution of the property to the requesting Party.

Article 11. Facilities for the recovery and restitution of cultural property

The Parties agree to grant the necessary legal, administrative, fiscal and customs facilities, in 
accordance with their domestic laws and in accordance with the principle of reciprocity, during the 
process to seize and/or confiscate, recover and restore cultural property to the country of origin, 
pursuant to this Agreement.

The Parties shall apply this Agreement in collaboration with the international institutions 
competent to combat the theft and/or burglary, or the illicit removal, introduction and extraction 
of, and trafficking in, cultural property, such as the United Nations Educational, Scientific and 
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Cultural Organization (UNESCO), the International Criminal Police Organization (INTERPOL), 
the International Council of Museums (ICOM) and the World Customs Organization (WCO).

Article 12. Entry and exit of personnel

The Parties shall take the necessary steps with their competent authorities to ensure all 
facilities necessary for the entry, stay and departure of participants officially involved in activities 
under this Agreement. These participants shall be subject to the immigration, fiscal, customs, 
sanitary and security provisions in effect in the territory of the receiving Party and may not 
participate in any other activity that does not pertain to their functions. The participants shall leave 
the territory of the receiving Party in accordance with its laws and regulations.

Article 13. Settlement of disputes

The coordinating authorities of the Parties, upon a proposal from either of them, shall hold 
consultations on matters of interpretation, application or execution of this Agreement.

Any dispute that might arise in the interpretation, application or execution of this Agreement 
shall be settled by mutual agreement between the Parties and a written record thereof shall be kept.

Article 14. Other instruments

This Agreement shall not affect any obligations assumed by the Parties under other 
international, bilateral or multilateral instruments to which they are Party.

Article 15. Final provisions

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt through the diplomatic 
channel of the final notification of compliance with the procedures required by their domestic laws 
for that purpose and shall remain in force for a period of 10 years, renewable automatically for 
periods of the same duration, unless either of the Parties informs the other Party in writing, 
through the diplomatic channel and with six months’ notice, of its decision to terminate the 
Agreement.

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, formalized by written 
communications. Amendments shall enter into force in accordance with the procedure set out in 
the foregoing paragraph.

Termination of this Agreement shall not affect the completion of procedures and requests for 
recovery, seizure and/or confiscation and restitution of property subject to this instrument begun 
while it was in force, unless the Parties agree otherwise.

SIGNED at Cartagena de Indias, Republic of Colombia, on the eleventh of December, two 
thousand and fifteen, in two original copies in the Spanish language, both texts being equally 
authentic.

For the United Mexican States:
CLAUDIA RUIZ MASSIEU SALINAS

Minister for Foreign Affairs
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For the Republic of Colombia:
MARÍA ANGELA HOLGUÍN CUELLAR

Minister for Foreign Affairs
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ANNEX I

For the purposes of article 1, paragraph 2, of this Agreement, the United Mexican States 
provides the following indicative but non-exhaustive list of cultural property:

(a) Products of authorized or clandestine archaeological and paleontological excavations or 
discoveries on land or under water, including stone material, ceramics, precious or semi-precious 
stones, metal, textiles and other material evidence of human activity or fragments thereof;

(b) Elements of artistic or historical monuments or archaeological sites that have been 
dismembered;

(c) Property of historical interest;
(d) Property of anthropological and ethnological interest, including materials of ethnic 

groups in danger of extinction and those used for ceremonial or utilitarian purposes, such as 
fabrics and apparel, folk and ritual masks of any material, featherwork, head and body adornment, 
precious stones and acrylics, of artistic, historical or social interest;

(e) Artistic property and artefacts or fragments of objets d’art, such as fine, pictorial and 
graphic art, including contemporary art, on any type of support and in any material; minor art, 
artistic assemblages and montages of religious, civilian and military interest to the United 
Mexican States;

(f) Documents of, inter alia, historical, artistic, scientific, literary and musical interest, such 
as: maps, plans and other works of a public, official, national and ecclesiastical nature, in 
accordance with domestic laws;

(g) Rare manuscripts and incunabula, old books, documents and publications of, inter alia, 
historic, artistic, scientific, literary or musical interest, singly or in collections;

(h) Objects of historical interest, such as coins, inscriptions and engraved stamps, singly or in 
collections;

(i) Postage, revenue and similar stamps, singly or in collections;
(j) Phonographic, pictorial, historical, social, civil, videographic, photographic and 

cinematographic archives and material held by public, private or semi-public entities;
(k) Furniture, including musical instruments of historical and cultural interest;
(l) Material and objects of interest for the technological and industrial history of the United 

Mexican States;
(m) Objects of religious art from the colonial and republican periods of the United Mexican 

States, or fragments thereof;
(n) Objects that have been removed from museums;
(o) Objects of scientific value or of importance to the scientific history of the United 

Mexican States, including collections and rare examples (whole or partial) of geology, mineralogy 
and anatomy; and objects of paleontological interest, classified or not; and

(p) Any other property similar in nature to the foregoing that, upon analysis of its general, 
particular and specific characteristics, is deemed should be catalogued as cultural property subject 
to protection.
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ANNEX II

For the purposes of article 1, paragraph 2, of this Agreement, the Republic of Colombia 
provides the following indicative but non-exhaustive list of cultural property:

A. Archaeological heritage
Colombian archaeological heritage includes a wide variety of artefacts and material vestiges 

of pre-Hispanic and colonial period cultures. The categories of such property at greatest risk of 
illicit trafficking are (see also “looting in Latin America”, ICOM, Paris 1997):

I. Sculpture, up until approximately A.D. 900
Geographical site: This category refers to monolithic statues mostly found in the San Agustín 

culture deposits (A.D. 1 to A.D. 900) in Upper Magdalena, but also found in the Tierradentro, 
northern Nariño and Popayán regions.

Characteristics: Most of the sculptures are inside the San Agustín archaeological reserve and 
worked in volcanic stone: basalt, tektite, manzonite, comptonite and andesite. The most commonly 
found raw materials are micaceous dacites, basalt and feldspathoids (andesites). Cutting is the 
technique most commonly used for the statues. Generally speaking, the cuts are made on all four 
sides, even though not all the statues exhibit this characteristic. The tallest statues can reach 3 
metres in height (Alto del Lavapatas, Alto de las Piedras).

Numerous statues and slabs from funeral structures are not only carved, but also bear 
paintings with red, yellow and black geometric patterns. A number of sarcophagi also contain 
carved figures and the tops of some of them depict anthropomorphous and zoomorphous designs 
(Alto de los ĺdolos). Some flagstones and sculptures are decorated with linear incision designs 
depicting anthropomorphous shapes (El Tablón and La Chaquira). In the “ritual fountain of 
Lavapatas”, on the outcrop of the same name, canals and zoomorphous and anthropomorphous 
figures in low relief, carved in a similar style to that of the statues, can be admired.

II. Ceramics, up until approximately A.D. 1500
Geographical site: These objects come from all over the national territory, but plundering and 

illicit trafficking mainly affect the regions which are home to the following cultures: Tairona, 
Muisca, Guane, Tolima, Magdalena Medio, San Agustín, Tierradentro, Nariño, Tumaco, Calima, 
Magdalena, Quimbaya, Cuaca, Urabá and Sinú.

Characteristics: This category includes luxury and utilitarian objects found in the remains of 
dwellings or among the funeral objects found inside tombs in various parts of the country, dating 
back to various pre-Hispanic times. Sculptures, figurines, broaches, combs, sieves and pottery of 
all kinds bear witness to an extensive stylistic, formal and functional diversity.

1. Figurines
If the “Figurines” are not the most widely marketed sub-category of Colombian ceramic 

archaeological objects, they are certainly the most sought-after on the illegal market. It includes 
small miniature sculptures, anthropomorphous and zoomorphous figures of baked clay from 
regions such as Tumaco (on Colombia’s Southern Pacific coast), Bajo Sinú and San Jorge (plains 
along the Atlantic coast in the North of the country), especially those known as “figuritas Momil”, 
and the ceramic sculptures of La Guajira, and those from the archaeological areas of Quimbaya 
and Calima, in Colombia’s southeast.
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2. Ceramic vessels
This is the most common and most varied category, appearing very early on in archaeological 

records, in deposits from the Archaic Period (4,000 B.C. – approximately A.D. 1,000) along the 
Atlantic coast, and starting from the Formative Period (1,000 B.C. – approximately A.D. 1) inside 
tombs or in other deposits found countrywide. The decorative styles, the shapes and the typical 
functions of the ceramic vessels vary between regions and periods. The types of pre-Columbian 
pottery which are most widely traded on the illicit market are richly decorated vessels (incised, 
modelled, coated and/or painted). They come from all regions and were usually placed as part of 
the funeral objects inside tombs alongside the deceased. This category includes the following sub-
categories:

Pottery from the First Formative Period: From such sites as Monsú, Puerto Hormiga, San 
Jacinto, Canapote, Barlovento, Zambrano, Malambo, Momil and Crespo.

Pottery from the Late Formative Period in the coastal regions: These are found along the 
Pacific coast in sites such as Tumaco, Inguapí, El Balsal, Pampa de Nerete and Cupica (Chocó). 
Along the Atlantic coast: at the sites of La Guajira, in the river Ranchería valley, and in part of the 
river Cesar valley, in the region of the river Sinú’s headwaters, on the flanks of the Abibe and the 
San Jerónimo mountains and in the Gulf of Urabá.

Pottery from the Classic and Recent Periods: The formation and consolidation of chiefdoms 
started at that time, when political units were founded at the regional level and in populated hubs. 
Most of the chiefdoms in the Classic and post-Classic periods are settled in today’s Magdalena 
(Sierra Nevada de Santa Marta), Córdoba, Santander, Cundinamarca, Boyacá, Caldas, Risaralda, 
Quindío, Antioquia, Tolima, Huila, Valle del Cauca and Nariño. The archaeological cultures 
represented in these regions are Tairona, Sinú, Guane, Muisca, Quimbaya, Calima, San Agustín, 
Tierradentro and Nariño.

3. Funerary urns
This sub-category of ceramic objects consists of a great variety of objects, the function of 

which was to contain human remains in secondary burials. They can be found either in individual 
deposits or in multiple funerary tombs. The untouched deposits contain complete human bones or 
fragments of bones from one or more individuals. Many are to be found in the following regions: 
the Cauca valley (La Cumbre, Pavas and Guabas styles), Valle Medio del Cauca and Antioquia 
(Quimbaya style), Magdalena Medio, Valle and Tolima (Magdalena medio style), Guajira, Llanos 
Orientales (Llanos Orientales style), Putumayo, Córdoba and Sucre (Sinú style), Magdalena 
(Tairona, Tamalameque, Mosquito and Chimila style) and on the southern pacific coast (Tumaco –
La Tolita style).

4. Miscellaneous ceramics
This category contains a whole variety of items that do not fit in the categories related to the 

Figurines, Potteries and Urns, such as spindle whorls, combs, sieves and utilitarian utensils of 
various shapes (vessels, plates and cups). It includes cultures from all over the country, including 
those of Calima, La Guajira, Nariño, Quimbaya, San Jorge, Sinú and Tumaco.

III. Gold and metal work, up until approximately A.D. 1500
Styles: Colombia’s most representative styles of pre-Hispanic goldwork are those of Calima, 

Muisca, Nariño, Quimbaya, Sinú, Tairona, Tolima, Tomaco, Cauca, Tierradentro and San 
Agustín.
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Characteristics: This category comprises artefacts made of gold and gold alloys which include 
gold with copper, platinum and other metals. Styles vary considerably and these objects are 
mainly characterized by a very elaborate production and by a combination of anthropomorphous 
and zoomorphous shapes, with representations of supernatural beings. Some artefacts represent 
patterns associated with religious rituals, such as the “Flight of the Shaman,” an iconic pattern 
found throughout the Intermediate Area of the Americas. The artefacts include pendants, chest 
plates, nose rings, necklaces, ceremonial staffs, disks, miniature sculptures, masks, earrings, ear 
covers, poporos (containers for lime), needles, necklace beads, spirals and buttons. Most of the 
items in this category date from the Classic Period (A.D. 1900) or Post-Classic Period (A.D. 900 
to A.D. 1500).

IV. Wood, up until approximately A.D. 1500
This category refers to artefacts carved in hard woods, mainly small benches and chairs, 

staffs, needles, weavers’ tools, chonta palm wood sarcophagi and swords (especially in the Nariño, 
Calima and San Agustín regions) and anthropomorphous sculptures made of hard woods 
(particularly in the Muisca region). This type of item can be found during all the archaeological 
periods up until approximately A.D. 1500.

V. Portable stone, up until approximately A.D. 1500
The production of carved and polished archaeological stone artefacts in Colombia is very 

diverse. Lithic artefacts come from tombs of various types of buried repositories stemming from 
all periods, ranging from the Paleo-Indian period (16,000 B.C. to 7000 B.C.) to the Colonial 
period. Most of the illicit trade in archaeological stone artefacts pertains to flat, decorative 
pendants; necklace beads; monolithic ritual axes; hoes; spindle wheels; and other small items 
made of polished stone, mainly from the Calima, Tairona, Guane, Muisca and Alto Magdalena 
regions.

VI. Bone, up until approximately A.D. 1500
These items are mostly carved from skeletal and woody remains of wild fauna and flora from 

all archaeological periods: needles, netting hooks, musical instruments (flutes) and necklace beads, 
or pendants (especially in the Muisca, Guane, Calima and San Agustín regions).

VII. Textiles, up until approximately A.D. 1500
Most archaeological textiles found in Colombia are related to funerary offerings placed inside 

tombs, next to mummified remains. These textiles were most commonly made on looms; the raw 
material most commonly used was cotton, which was sometimes dyed. They stem from the 
Muisca, Guane, Sinú and Nariño regions, during the Classic period. In Nariño, metal threads, such 
as gold or tombac, were also woven into the fabric.

VIII. Rock art, up until approximately A.D. 1500
Archaeological remains of this category are very widely dispersed geographically and are 

characterized by a great variety of patterns, shapes and sizes, as well as by the use of very diverse 
materials. Archaeological research has not yet established an exact chronology for these kinds of 
remains in Colombia. They are overwhelmingly engravings in low relief (petroglyphs) and 
paintings with various colours on the flat surface of large stones. Fragments from these rocks have 
been broken off and carried away illicitly from numerous sites in the country, including Gorgona 
in Cauca, Mesitas del Colegio in Cundinamarca, San Agustín in Huila, and Sáchica, Sogamoso, 
Buenavista and Muzo in Boyacá.

B. Movable property of cultural interest
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Movable Property of National Cultural Interest was declared as such in Decision No. 0395 of 
22 March 2006, “declaring to be Property of National Cultural Interest certain categories of 
movable property located in Colombian territory”, considered as such by the Ministry of Culture 
or the General National Archive, within the scope of their competence, by reason of the special 
interest that the property holds for the community throughout the national territory.

The Directorate of Heritage of the Ministry of Culture within the exercise of its functions 
promotes the declaration as Property of National Cultural Interest of the following movable 
property and sets of property that are currently located in the national territory, belonging to 
natural or legal persons and that were made before 31 December 1920, by identified, attributed or 
anonymous authors and that represent the values contained in the whereas clauses of the present 
Decision, such as:

- Original paintings and drawings made entirely by hand on any support and in any technique 
and material;

- Original sculptures made in any technical and material;
- Monuments and commemorative plaques;
- Photographs, prints, lithographs and original engraving plates of prints, and any work in a 

series;
- Liturgical objects;
- Utilitarian objects of secular and religious domestic life;
- Clothing related to religious worship and domestic life;
- Scientific objects;
- Musical instruments belonging to public and private museums or public bodies;
- Weapons belonging to public and private museums or public bodies;
- Postage, revenue and similar stamps, belonging to public and private museums or public 

bodies;
- Inscriptions, coins, banknotes, engraved seals or medals, belonging to public and private 

museums or public bodies; and
- Bibliographic and hemerographic material belonging to public and private libraries. 
i. Colonial and republican periods
(Sixteenth century to mid-twentieth century)
Colonial heritage encompasses a variety of objects and fragments from the sixteenth, 

seventeenth and eighteenth centuries, which take the form of religious property or goods for civil 
or domestic use, made individually or through workshops, in order to meet society’s needs. 
Property such as this has been stolen from where it is located, such as churches, convents, 
monasteries, rectories and museums and from private owners, who hold important testimony from 
this time. (See the publication “Looting in Latin America”. ICOM, Paris, 1997).

The “Red List of Latin America”, defined at the third regional workshop to combat the illicit 
trafficking in cultural property, held in Bogota, Colombia, in April 2002, and the “Red List of 
Colombian cultural objects at risk“, published in Colombia in 2011, defined certain categories of 
objects at high risk of looting or that are offered for sale by international auction houses and on the 
black market, prominent among which are oil paintings, sculpture (on polychrome wood) and 
colonial silverwork (monstrances, chalices, candelabra and silver frontals).
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The publication of this list will enable museums, auction houses, art and antique dealers and 
collectors not to acquire such objects.

1. Ceramics and glass
Pieces decorated with initials, captions and images of scenes or portraits; sculpted and 

coloured glassware. They include crockery, trays, ewers, washbowls, chamber pots, spittoons, 
pharmacy jars, centrepieces, lamps and vases.

2. Painting
On canvas, wood, metal or ivory. Wooden frames, carved, gilded, inlaid with bone, nacre or 

shell.
(a) Secular images such as portraits, miniatures, military scenes, landscapes and still-lifes. 

and
(b) Religious images of virgins, angels, saints and representations of Christ.
3. Sculpture
Three-dimensional, including: in the round, undressed and reliefs, with the same religious 

themes as pictorial works.
(a) Figures of carved wood, articulated, undressed or with glued textiles, with polychrome 

floral and plant decorations. Representations of the Virgin, Christ Child, Christ, saints, and 
nativity figures. They may have metal masks, with allegorical and commemorative subjects; and

(b) Figures of plaster, marble and metal, with allegorical and commemorative subjects.
4. Documents, books and maps
Manuscripts, typed and printed documents on paper or parchment. They may be loose pages 

or bound, sometimes in leather or skin, and bearing the seal of the depository archive or library.
(a) Books, scores and choir books illustrated in colour or in black and white, or without 

illustrations;
(b) Maps and plans drawn or printed, in colour or in black and white; and
(c) Documents: folios with seals, signatures or letterheads.
5. Graphic and photographic works
Themes are religion, everyday life, landscapes, caricatures and portraits.
(a) Plates, drawings, sketches, watercolours, illustrations and engravings on paper; and
(b) Photography on metal and glass (daguerreotype and ambrotype).
6. Metals
Objects of iron, copper, bronze, silver and gold, hammered, engraved, embossed or cast; for 

liturgical or daily use, such as monstrances, incense burners, ciboria, chalices, sceptres, crowns, 
wings, rays of light, halos, rosaries, crescents, candlesticks, vessels, cutlery, stirrups, boxes, 
canons and bullets.

7. Furniture
Furniture made of carved and assembled wood, sometimes decorated with inlaid ivory, bone 

or shell. It may be upholstered in textile, leather, Gobelin tapestry or silk. It includes Spanish 
desks (bargueños), chests, boxes, sewing boxes, writing desks, mirrors, tables, chairs, folding 
screens and altarpieces.

8. Textiles
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(a) Liturgical garments decorated with plant designs and Christian symbols, metallic and silk 
embroidery, and precious stones. They include chasubles, dalmatics, stoles, capes, banners and 
altar cloths; and

(b) Flags and accessories for military use.
9. Numismatics
(a) Coins of gold, silver, copper and alloys, hammered or stamped, sometimes with irregular 

edges, marked by the mints with abbreviations such as NR (Nuevo Reino de Granada) and P or Pn 
(Popayán), symbols used by the Spanish Crown or representations of the Republic.

(b) Medals minted in different metals, commemorative of a historical event; and
(c) Banknotes or State-issued notes, of different sizes, with allegorical engravings.
10. Instruments and equipment
For scientific, technological and industrial use. For example, medical, optical, and weighing 

and measuring instruments, barometers, plumb bobs, compasses, chronometers, astrolabes, 
octants, sextants, scales, telegraphs and telephones.
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
COLOMBIE SUR LES MESURES À PRENDRE POUR INTERDIRE ET 
EMPÊCHER LE VOL SIMPLE ET/OU QUALIFIÉ, L’INTRODUCTION, 
L’EXTRACTION ET LE TRAFIC ILLICITES DE BIENS CULTURELS

Les États-Unis du Mexique et la République de Colombie, ci-après dénommés les « Parties »,
CONFORMÉMENT à la Convention concernant les mesures à prendre pour interdire et 

empêcher l’importation, l’exportation et le transfert de propriété illicites des biens culturels, 
adoptée à Paris le 14 novembre 1970,

AYANT À L’ESPRIT les dispositions de l’Accord relatif aux échanges culturels et éducatifs 
entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République de 
Colombie, signé à Mexico le 8 juin 1979,

RECONNAISSANT que le patrimoine culturel de chaque État est unique, est la propriété de 
l’État et ne devrait pas faire l’objet de vol simple ou qualifié, d’enlèvement, d’introduction, 
d’extraction et de trafic illicites,

CONSCIENTS du grave préjudice que représentent pour les Parties et pour l’humanité le vol 
simple ou qualifié, l’enlèvement, l’introduction, l’extraction et le trafic illicites de biens culturels,

MOTIVÉS par le désir de collaborer à la protection, à l’étude et à l’appréciation des biens 
culturels et d’empêcher leur trafic illicite,

CONVAINCUS que la protection juridique des biens culturels exige une collaboration étroite 
entre les deux Parties et constitue un moyen approprié d’assurer la restitution effective des biens 
culturels introduits et extraits illicitement, en renforçant les mesures destinées à restreindre le 
trafic illicite et à protéger et reconnaître le droit de propriété originel de chaque Partie sur ses biens 
culturels respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER. Objet

La présente Convention a pour objet de prendre les mesures nécessaires pour empêcher le 
trafic illicite de biens culturels, en définissant les bases et les procédures selon lesquelles les 
Parties doivent agir pour les protéger contre le vol simple ou qualifié, l’enlèvement, l’introduction, 
l’extraction et le trafic illicites, afin de favoriser leur restitution, conformément à leur législation 
interne applicable et à leurs engagements internationaux.

Aux fins de la présente Convention, les biens culturels désignent, sans s’y limiter, les objets 
de grande importance pour le patrimoine culturel de chacune des Parties, détaillés dans les 
annexes I et II, lesquelles font partie intégrante de la présente Convention. Les annexes peuvent 
être modifiées d’un commun accord entre les Parties, chaque fois qu’elles le jugent pertinent.
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ARTICLE 2. Autorités de coordination

Afin de garantir la mise en œuvre effective de la présente Convention et l’échange de 
renseignements, de formalités et de procédures, les autorités de coordination suivantes sont 
désignées :
a) pour les États-Unis du Mexique, le Ministère des relations extérieures ; 
b) pour la République de Colombie, le Ministère de la culture.

Les autorités de coordination sont autorisées à collaborer directement dans le cadre de leurs 
compétences respectives et de leur législation nationale applicable et sont habilitées à prendre les 
mesures nécessaires pour restituer les biens culturels.

Les autorités de coordination contrôlent régulièrement l’application et la mise en œuvre de la 
présente Convention et proposent aux autorités compétentes d’y apporter des modifications 
lorsqu’elles le jugent opportun.

ARTICLE 3. Importation ou exportation de biens culturels

Les biens culturels peuvent être exportés depuis le territoire de l’une des Parties ou importés 
vers celui-ci, conformément à la procédure établie à cet effet dans leur législation nationale 
respective applicable. Si l’exportation des biens de l’une des Parties est soumise à autorisation en 
vertu de sa législation, celle-ci est présentée aux autorités douanières de l’autre Partie.

Tout bien culturel décrit dans les annexes de la présente Convention qui n’a pas satisfait aux 
conditions ou aux modalités d’importation ou d’exportation visées au paragraphe précédent, ou 
pour lequel il existe des raisons de penser qu’il a fait l’objet d’un enlèvement ou d’un trafic 
illicites, est filmé ou photographié par la Partie sur le territoire de laquelle il se trouve, et la vidéo 
ou photographie est transmise immédiatement à l’autre Partie.

Si des biens culturels se trouvent illicitement sur le territoire d’une Partie à la présente 
Convention, cette Partie en restreint par tous les moyens appropriés l’entrée, le transit, la 
circulation et la sortie, en procédant à leur mise en sûreté ou à leur saisie, conformément à la 
législation nationale applicable des Parties.

ARTICLE 4. Récupération et restitution de biens culturels

Chacune des Parties peut adresser à l’autre Partie une demande de récupération et de 
restitution des biens culturels situés illicitement sur le territoire de cette dernière.

Toute Partie qui reçoit une demande de récupération et de restitution de biens culturels 
introduits illicitement sur son territoire prend immédiatement les mesures appropriées pour mettre 
en sûreté ou saisir à titre conservatoire, confisquer et restituer à la Partie requérante, selon le cas, 
les biens culturels qui se trouvent illicitement sur son territoire ou pour lesquels il existe des 
raisons de penser qu’ils ont fait l’objet d’un enlèvement ou d’un trafic illicites, sous réserve que 
soient respectées les formalités prescrites dans sa législation applicable.

La Partie sur le territoire de laquelle se trouvent les biens culturels guide et conseille la Partie 
requérante, dans la mesure où sa législation interne le permet et selon les moyens dont elle 
dispose, afin :
a) de localiser les biens culturels ;
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b) d’en assurer le retour ou la restitution à la Partie requérante, sur demande adressée par la voie 
diplomatique ;
c) de déterminer le tribunal ou l’autorité compétents, si nécessaire ;
d) de prendre contact avec des représentants juridiques spécialisés et, le cas échéant, avec des 
experts en la matière ; 
e) d’assurer un stockage temporaire permettant la préservation et la conservation optimales des 
biens culturels jusqu’à leur restitution.

ARTICLE 5. Engagements des Parties

Les Parties s’engagent conjointement :
a) à échanger régulièrement des informations sur leurs expériences, leurs pratiques et leurs 
stratégies dans les domaines couverts par la présente Convention ;
b) à mettre en place des mécanismes de collaboration avec les organisations internationales 
compétentes en matière de vol simple ou qualifié, d’enlèvement, de fouilles non autorisées, 
d’introduction, d’extraction et de trafic illicites de biens culturels ;
c) à faciliter l’échange de spécialistes et à proposer des cours, des séminaires et des ateliers 
destinés à la prévention, à la recherche et au contrôle en matière de trafic illicite de biens 
culturels ;
d) à promouvoir l’échange de renseignements et de connaissances dans des domaines tels que : les 
innovations technologiques, la sécurité et les procédures, afin que les spécialistes qui interviennent 
dans le maniement et la protection des biens culturels disposent des outils nécessaires pour 
empêcher leur trafic illicite ;
e) à faciliter la circulation et l’exposition de biens culturels des deux Parties, afin d’accroître la 
diffusion, la compréhension et l’appréciation du patrimoine culturel des Parties ;
f) à faire connaître l’adoption et le contenu de la présente Convention, notamment aux marchands 
de biens culturels, aux médias spécialisés et aux autorités culturelles, archéologiques, douanières, 
pénales et chargées des questions de droits d’auteur ;
g) à prendre les mesures nécessaires, conformément à leur législation interne applicable, pour 
empêcher l’acquisition illicite de biens culturels de l’autre Partie par des musées, des institutions 
et des marchands de biens culturels situés sur leurs territoires respectifs ;
h) à communiquer au grand public, par les moyens appropriés, des informations sur les biens 
culturels dont l’importation, l’exportation, le transfert ou la possession sont interdits ainsi que sur 
les lois qui les protègent sur le territoire de chaque Partie ;
i) à promouvoir l’échange de technologies en matière de sécurité, parmi lesquelles les médias 
électroniques et Internet, afin de renforcer la protection de leurs biens culturels respectifs ;
j) à intensifier la mise en œuvre et l’amélioration des systèmes d’inventaires, d’enregistrement, de 
diffusion et d’information, grâce à l’utilisation de technologies électroniques avancées, en cas de 
vol simple ou qualifié, d’enlèvement ou de fouilles non autorisées, ainsi que des procédures 
d’obtention de permis et de surveillance de l’importation et de l’exportation de biens culturels ; 
k) à adopter les mesures nécessaires pour éviter les fouilles non autorisées de sites archéologiques 
et l’enlèvement de biens culturels ; 
l) à assurer toute autre forme de coopération que les Parties estiment appropriée et qui serve les 
objectifs de la présente Convention.
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ARTICLE 6. Moyens légaux permettant la récupération et la restitution de biens culturels

Les Parties notifient à leurs autorités de coordination, par la voie diplomatique, les vols 
simples ou qualifiés, les enlèvements, les pertes ou tout autre événement concernant les biens 
culturels mentionnés dans les annexes de la présente Convention. Ces informations sont 
communiquées aux autorités compétentes et aux acteurs concernés afin d’empêcher l’entrée illicite 
de ces biens culturels et d’en faciliter la récupération et la restitution.

À la demande de l’une des Parties, formulée par écrit et adressée par la voie diplomatique, 
l’autre Partie utilise tous les moyens légaux à sa disposition, conformément à sa législation et aux 
conventions internationales auxquelles sont liés les États-Unis du Mexique et la République de 
Colombie, pour récupérer et restituer, depuis son territoire, tout bien culturel ayant fait l’objet d’un 
vol simple ou qualifié, ou d’un enlèvement ou d’un trafic illicites, en provenance du territoire de la 
Partie requérante.

Dans les cas où la Partie requérante demande que soient également prises des mesures 
conservatoires ou préventives pour empêcher le recel ou la disparition des biens faisant l’objet de 
la demande, la Partie requise prend, conformément à sa législation interne applicable, les mesures 
appropriées pour saisir les biens culturels en question.

ARTICLE 7. Demandes de saisie, de récupération et de restitution de biens culturels

La Partie requérante fournit, à ses frais, la documentation et autres preuves nécessaires pour 
justifier sa demande de restitution des biens culturels en question.

S’il n’est pas possible de réunir et de présenter les documents visés, le bien-fondé de la 
requête est déterminé selon les modalités convenues entre les Parties par la voie diplomatique.

Si la Partie requise ne peut procéder d’une autre façon à la récupération, à la saisie ou à la 
confiscation et à la restitution de biens culturels situés sur son territoire, l’autorité de coordination 
de la Partie requérante peut demander à la Partie requise l’assistance nécessaire pour lui permettre 
d’engager une procédure judiciaire à cette fin.

ARTICLE 8. Frais de récupération et de restitution de biens culturels

Les frais inhérents à la récupération, à la saisie ou à la confiscation, au stockage et à la 
restitution de biens culturels sont à la charge de la Partie requérante. Aucune personne ou 
institution ne peut réclamer d’indemnisation au titre de dommages ou de préjudices à la Partie qui 
restitue le bien. La Partie requérante n’est pas tenue d’accorder quelque indemnisation que ce soit 
aux personnes qui ont acquis le bien ou participé à son extraction illicite.

ARTICLE 9. Échange de renseignements

Aux fins de la présente Convention, conformément à leur législation interne applicable, les 
Parties échangent en temps utile des renseignements sur :
a) les lois, règlements et autres règles applicables à la protection des biens culturels, en particulier 
concernant la prévention du vol simple ou qualifié, de l’enlèvement, des fouilles non autorisées, de 
l’introduction, de l’extraction et du trafic illicites de biens culturels, ainsi que sur les politiques et 
les mesures mises en place par les autorités administratives ;
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b) les registres à la disposition de chaque Partie concernant les biens culturels ayant fait l’objet 
d’un vol simple ou qualifié, d’un enlèvement, d’une introduction ou d’un trafic illicites ;
c) à la demande de l’une des Parties, la délivrance de permis ou d’autorisations d’exportation de 
biens culturels, accordés conformément à la législation interne applicable dans chacune des 
Parties ;
d) les organisations et services de protection et de conservation des biens culturels dans chaque 
Partie ;
e) les procédures élémentaires appliquées dans chaque Partie pour procéder à la récupération, à la 
saisie ou à la confiscation de biens culturels et à leur restitution sur leurs territoires d’origine ;
f) les tendances en matière de vol simple ou qualifié, d’enlèvement, de fouilles non autorisées, 
d’introduction, d’extraction ou de trafic illicites de biens culturels ;
g) les biens culturels appartenant à l’une des Parties et faisant l’objet d’un trafic illicite qui 
apparaissent sur le marché international ; 
h) les organisations suspectées de participer à des fouilles non autorisées, au vol simple ou 
qualifié, à l’enlèvement, à l’introduction, à l’extraction et au trafic illicites de biens culturels.

Les renseignements sur les sujets susmentionnées doivent être mis à jour en temps voulu.
L’échange de renseignements visé au présent article a lieu dans le respect strict de la 

législation de chaque Partie.

ARTICLE 10. Informations requises

Chaque Partie informe l’autre Partie des vols simples ou qualifiés ou du trafic illicite de biens 
culturels dont elle a connaissance et, dans la mesure du possible, des méthodes utilisées, lorsque 
des éléments indiquent que ces biens sont probablement arrivés sur le marché international.

À cette fin, et d’après une enquête menée à cet effet, des informations descriptives suffisantes 
sont présentées à la Partie requise pour lui permettre de reconnaître les biens culturels ayant fait 
l’objet d’un vol simple ou qualifié, d’un enlèvement ou d’un trafic illicites et, si possible, des 
informations concernant les personnes qui auraient pu participer au délit, afin de faciliter leur 
identification et d’établir le modus operandi des délinquants.

De même, les Parties diffusent auprès de leurs autorités douanières et policières respectives 
opérant dans les ports et aéroports et aux frontières, des informations concernant tout bien culturel 
ayant fait l’objet d’un vol simple ou qualifié, d’un enlèvement ou d’un trafic illicites, afin de 
faciliter sa détection et l’application des mesures conservatoires ou préventives prévues dans leur 
législation interne applicable respective, ainsi que la restitution correspondante de ce bien à la 
Partie requérante.

ARTICLE 11. Facilités pour la récupération et la restitution de biens culturels

Les Parties conviennent d’accorder les facilités juridiques, administratives, fiscales et 
douanières nécessaires, conformément à leur législation interne et en vertu du principe de 
réciprocité, durant le processus de saisie ou de confiscation, de récupération et de restitution des 
biens culturels au pays d’origine, en application de la présente Convention.

Les Parties appliquent la présente Convention en collaboration avec les institutions 
internationales compétentes en matière de lutte contre le vol simple ou qualifié, l’enlèvement, 
l’introduction, l’extraction et le trafic illicites de biens culturels, telles que l’Organisation des 
Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture (UNESCO), l’Organisation internationale 
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de police criminelle (INTERPOL), le Conseil international des musées (ICOM) et l’Organisation 
mondiale des douanes (OMD).

ARTICLE 12. Entrée et sortie du personnel

Les Parties accomplissent les démarches nécessaires auprès de leurs autorités compétentes 
pour accorder toutes les facilités nécessaires à l’entrée, au séjour et au départ des participants qui 
interviennent officiellement dans les activités découlant de la présente Convention. Ces 
participants sont soumis aux dispositions en matière migratoire, fiscale, douanière, sanitaire et de 
sécurité en vigueur sur le territoire de la Partie hôte et ne peuvent participer à aucune autre activité 
ne relevant pas de leurs fonctions. Les participants quittent le territoire de la Partie hôte 
conformément à ses lois et règlements.

ARTICLE 13. Règlement des différends

Les autorités de coordination des Parties, sur proposition de l’une ou l’autre d’entre elles, se 
consultent au sujet de questions d’interprétation, d’application ou d’exécution de la présente 
Convention.

Tout différend pouvant découler de l’interprétation, de l’application ou de l’exécution de la 
présente Convention est réglé d’un commun accord entre les Parties, et une trace écrite en est 
conservée.

ARTICLE 14. Autres instruments

La présente Convention n’a aucun effet sur les obligations contractées par les Parties en vertu 
d’autres instruments internationaux, bilatéraux ou multilatéraux auxquels elles sont parties.

ARTICLE 15. Dispositions finales

La présente Convention entre en vigueur trente jours après la date de réception, par la voie 
diplomatique, de la dernière notification des Parties indiquant l’accomplissement des procédures 
requises à cet effet par leur législation interne, et reste en vigueur pendant une durée de dix ans, 
renouvelable automatiquement pour des périodes de même durée, sauf si l’une ou l’autre des 
Parties informe l’autre Partie par écrit, par la voie diplomatique et avec un préavis de six mois, de 
sa décision de le dénoncer.

La présente Convention peut être modifiée d’un commun accord entre les Parties, officialisé 
par voie de communications écrites. Les modifications entrent en vigueur conformément à la 
procédure décrite à l’alinéa précédent.

La dénonciation de la présente Convention n’a aucun effet sur l’accomplissement des 
procédures et des demandes de récupération, de saisie ou de confiscation et de restitution des biens 
visés dans le présent instrument qui ont débuté alors qu’elle était en vigueur, sauf accord contraire 
entre les Parties.

SIGNÉ à Cartagena de Indias (République de Colombie) le 11 décembre 2015 en deux 
exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant également foi.
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Pour les États-Unis du Mexique
CLAUDIA RUIZ MASSIEU SALINAS

Ministre des relations extérieures

Pour la République de Colombie
MARÍA ANGELA HOLGUÍN CUELLAR

Ministre des relations extérieures
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ANNEXE I

Aux fins de l’alinéa 2 de l’article premier de la présente Convention, les États-Unis du 
Mexique fournissent la liste suivante de biens culturels, indicative mais non exhaustive :
a) produits de fouilles ou de découvertes archéologiques et paléontologiques autorisées ou 
clandestines, sur terre ou sous l’eau, y compris les objets en pierre, les céramiques, les pierres 
précieuses ou semi-précieuses, les métaux, les textiles et autres preuves matérielles de l’activité 
humaine ou fragments de ceux-ci ;
b) éléments provenant du démembrement de monuments artistiques ou historiques ou de sites 
archéologiques ;
c) biens d’intérêt historique ;
d) biens d’intérêt anthropologique et ethnologique, y compris le matériel de groupes ethniques en 
danger d’extinction et celui à usage cérémoniel ou utilitaire, comme les tissus et les costumes, les 
masques folkloriques et de rituels en toutes matières, l’art plumaire, les ornements céphaliques et 
corporels, les pierres précieuses et les acryliques, d’intérêt artistique, historique ou social ;
e) biens et objets artistiques ou fragments d’objets d’art, tels que les œuvres d’art plastique, 
pictural et graphique, y compris l’art contemporain, sur tout type de support et en toutes matières ; 
art mineur, assemblages et montages artistiques d’intérêt religieux, civil et militaire pour les États-
Unis du Mexique ;
f) documents présentant un intérêt historique, artistique, scientifique, littéraire et musical, entre 
autres, tels que des cartes, des plans et d’autres œuvres à caractère public, officiel, national et 
ecclésiastique, conformément à la législation interne ;
g) manuscrits rares et incunables, livres, documents et publications anciens qui présentent un 
intérêt historique, artistique, scientifique, littéraire ou musical, entre autres, isolés ou en 
collections ;
h) objets d’intérêt historique, tels que pièces de monnaie, inscriptions et timbres gravés, isolés ou 
en collections ;
i) timbres-poste, timbres fiscaux et analogues, isolés ou en collections ;
j) archives et matériel phonographiques, picturaux, historiques, sociaux, civils, vidéographiques, 
photographiques et cinématographiques détenus par des entités publiques, privées ou semi-
publiques ;
k) mobilier, y compris les instruments de musique présentant un intérêt historique et culturel ;
l) matériel et objets d’intérêt pour l’histoire technologique et industrielle des États-Unis du 
Mexique ;
m) objets d’art religieux des périodes coloniale et républicaine des États-Unis du Mexique, ou 
fragments de ceux-ci ;
n) objets qui ont été enlevés de musées ;
o) objets de valeur scientifique ou d’importance pour l’histoire scientifique des États-Unis du 
Mexique, y compris les collections et les exemplaires rares (entiers ou partiels) de géologie, de 
minéralogie et d’anatomie, objets présentant un intérêt paléontologique, classés ou non ; 
p) tout autre bien de nature similaire aux précédents et dont l’analyse des caractéristiques 
générales, particulières et spécifiques amène à considérer qu’il devrait être catalogué comme un 
bien culturel soumis à protection.
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ANNEXE II

Aux fins de l’alinéa 2 de l’article premier de la présente Convention, la République de 
Colombie fournit la liste suivante de biens culturels, indicative mais non exhaustive :
A. PATRIMOINE ARCHÉOLOGIQUE

Le patrimoine archéologique colombien comprend une grande diversité d’artefacts et de 
vestiges matériels des cultures préhispaniques et de l’ère coloniale. Parmi ces biens, les catégories 
les plus menacées par le trafic illicite sont (voir aussi « Pillage en Amérique latine », ICOM, Paris, 
1997) :
I. Sculpture, jusqu’à environ 900 apr. J.-C.

Emplacement géographique : cette catégorie concerne des statues monolithiques qui se 
trouvent majoritairement dans les gisements de la culture de San Agustín (1 apr. J.-C. à 900 
apr. J.-C.) dans l’Alto Magdalena, mais que l’on rencontre également dans les régions de 
Tierradentro, du nord de Nariño et de Popayán.

Caractéristiques : la majeure partie des sculptures se trouvent à l’intérieur du parc 
archéologique de San Agustín et sont réalisées en pierres volcaniques : basalte, tectite, monzonite, 
comptonite et andésite. Les matières premières les plus courantes sont les dacites micacées, les 
basaltes et les feldspaths (andésites). La taille est la technique la plus utilisée pour la réalisation 
des statues. En général, la taille apparaît sur les quatre côtés, même si toutes les statues ne 
présentent pas cette caractéristique. Les statues les plus hautes atteignent trois mètres de hauteur 
(Alto del Lavapatas, Alto de las Piedras).

De nombreuses statues et dalles de structures funéraires sont non seulement sculptées mais 
aussi ornées de peintures à motifs géométriques rouges, jaunes et noirs. Plusieurs sarcophages 
présentent également des motifs sculptés et le dessus de certains d’entre eux représente des figures 
anthropomorphes et zoomorphes (Alto de los ĺdolos). Certaines dalles et sculptures sont décorées 
de motifs linéaires incisés aux formes anthropomorphes (El Tablón et La Chaquira). Dans la 
« fontaine rituelle de Lavapatas », sur l’affleurement du même nom, on peut admirer des canaux et 
des figures zoomorphes et anthropomorphes en bas-relief, sculptés dans un style similaire à celui 
des statues.
II. Céramique, jusqu’à environ 1500 apr. J.-C.

Emplacement géographique : ces objets proviennent de l’ensemble du territoire national, mais 
les pillages et le trafic illicite touchent principalement les régions des cultures suivantes : Tairona, 
Muisca, Guane, Tolima, Magdalena Medio, San Agustín, Tierradentro, Nariño, Tumaco, Calima, 
Magdalena, Quimbaya, Cuaca, Urabá et Sinú.

Caractéristiques : cette catégorie comprend des articles de luxe et des objets utilitaires trouvés 
dans les vestiges d’habitations ou parmi les objets funéraires trouvés à l’intérieur de tombes de 
diverses régions du pays et de diverses époques préhispaniques. Les sculptures, figurines, broches, 
peignes, passoires et poteries de toutes sortes témoignent d’une grande diversité stylistique, 
formelle et fonctionnelle.

1. Figurines
La sous-catégorie « Figurines » des objets archéologiques en céramique de Colombie est, 

sinon la plus commercialisée, du moins la plus recherchée sur le marché illégal. Elle comprend de 
petites sculptures miniatures, anthropomorphes et zoomorphes, en terre cuite, provenant de régions 
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comme Tumaco (côte pacifique sud de la Colombie), Bajo Sinú et San Jorge (plaines côtières qui 
longent l’Atlantique au nord du pays), en particulier celles connues sous le nom de « figuritas 
Momil », ainsi que les sculptures en céramique de La Guajira et celles des zones archéologiques 
de Quimbaya et de Calima, dans le sud-ouest de la Colombie.

2. Récipients en céramique
Cette catégorie est la plus commune et la plus variée ; elle apparaît très tôt dans le répertoire 

archéologique, dès l’ère archaïque (4000 av. J.-C. à 1000 apr. J.-C. env.) sur la côte atlantique, et 
dès l’ère formative (1000 av. J.-C. à 1 apr. J.-C. env.) dans des tombes ou d’autres gisements 
situés dans tout le pays. Les styles décoratifs, les formes et les fonctions typiques des récipients en 
céramique varient d’une région à l’autre et d’une époque à l’autre. Les types de poteries 
précolombiennes les plus échangées sur le marché illicite sont les récipients richement décorés 
(incisés, modelés, enduits ou peints). Ils proviennent de toutes les régions et étaient communément 
utilisés comme mobilier funéraire, déposés dans les tombes à côté de la dépouille. Cette catégorie 
comprend les sous-catégories suivantes :

poteries de l’ère formative initiale, provenant de sites tels que Monsú, Puerto Hormiga, San 
Jacinto, Canapote, Barlovento, Zambrano, Malambo, Momil et Crespo ;

poteries de l’ère formative tardive dans les régions côtières : le long de la côte pacifique, sur 
des sites tels que Tumaco, Inguapí, El Balsal, Pampa de Nerete et Cupica (Chocó). Le long de la 
côte atlantique, sur les sites de La Guajira, de la vallée du fleuve Ranchería et d’une partie de la 
vallée du fleuve Cesar, dans la région du cours supérieur du fleuve Sinú, sur les versants des 
massifs d’Abibe et de San Jerónimo et dans le golfe d’Urabá ;

poteries de l’ère classique et post-classique : la formation et la consolidation de chefferies 
remontent à cette époque, lorsque des unités politiques se constituent au niveau des régions et des 
centres peuplés. La plupart des chefferies de l’ère classique et post-classique s’établissent sur le 
territoire des actuelles régions de Magdalena (Sierra Nevada de Santa Marta), Córdoba, Santander, 
Cundinamarca, Boyacá, Caldas, Risaralda, Quindío, Antioquia, Tolima, Huila, Valle del Cauca et 
Nariño. Les cultures archéologiques représentées dans ces régions sont celles de Tairona, Sinú, 
Guane, Muisca, Quimbaya, Calima, San Augustín, Tierradentro et Nariño.

3. Urnes funéraires
Cette sous-catégorie d’objets en céramique est constituée d’une grande variété de poteries qui 

avaient pour fonction de contenir les restes humains dans les sépultures secondaires. On les trouve 
soit isolées, soit dans des tombes funéraires multiples. Les dépôts intacts contiennent des os 
humains entiers ou des fragments d’os d’une ou plusieurs personnes. On en trouve de nombreuses 
dans les régions suivantes : Valle del Cauca (La Cumbre, styles Pavas et Guabas), Valle Medio del 
Cauca et Antioquia (style Quimbaya), Magdalena Medio, Valle et Tolima (style Magdalena 
Medio), Guajira, Llanos Orientales (style Llanos Orientales), Putumayo, Córdoba et Sucre (style 
Sinú), Magdalena (styles Tairona, Tamalameque, Mosquito et Chimila) ainsi qu’au sud de la côte 
pacifique (style Tumaco - La Tolita).

4. Objets divers en céramique
Cette catégorie regroupe toute une variété d’objets qui ne s’inscrivent pas dans les catégories 

Figurines, Poteries et Urnes, tels que des volants de fuseaux, des peignes, des passoires et des 
ustensiles utilitaires de diverses formes (récipients, plats et tasses). Elle inclut les cultures de tout 
le pays, entre autres celles de Calima, La Guajira, Nariño, Quimbaya, San Jorge, Sinú et Tumaco.
III. Orfèvrerie, jusqu’à 1500 apr. J.-C. env.
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Styles : les styles d’orfèvrerie préhispanique les plus représentatifs de Colombie sont ceux de 
Calima, Muisca, Nariño, Quimbaya, Sinú, Tairona, Tolima, Tomaco, Cauca, Tierradentro et San 
Agustín.

Caractéristiques : cette catégorie comprend des objets en or et en alliages d’or, notamment 
d’or et de cuivre, de platine et d’autres métaux. Les styles sont très variés et la caractéristique 
principale de ces objets réside dans une fabrication très élaborée et dans la combinaison de formes 
anthropomorphes et zoomorphes, avec des représentations d’êtres surnaturels. Certains objets 
représentent des motifs associés à des rituels religieux, tel que le « vol du chamane », un motif 
iconographique présent dans toute l’aire intermédiaire de l’Amérique. Les objets comprennent des 
pendentifs, des plaques pectorales, des ornements de nez, des colliers, des bâtons cérémoniels, des 
disques, des sculptures miniatures, des masques, des boucles d’oreilles, des cache-oreilles, des 
poporos (récipients destinés à contenir de la chaux), des aiguilles, des perles de colliers, des 
spirales et des boutons. La plupart des objets de cette catégorie datent de l’ère classique (1900 
apr. J.-C.) ou de l’ère post-classique (900 à 1500 apr. J.-C.).
IV. Bois, jusqu’à env. 1500 apr. J.-C.

Cette catégorie comprend des objets sculptés dans des bois durs, essentiellement des petits 
bancs et des chaises, des bâtons, des aiguilles, des outils de tissage, des sarcophages en bois de 
palmier chonta et des épées (en particulier dans les régions de Nariño, Calima et San Agustín), 
ainsi que des sculptures anthropomorphes en bois durs (en particulier dans la région de Muisca). 
Ce type d’articles se retrouve à toutes les époques archéologiques jusqu’à environ 1500 apr. J.-C.
V. Pierre, objets portatifs, jusqu’à env. 1500 apr. J.-C.

La fabrication d’objets archéologiques en pierre taillée et en pierre polie, en Colombie, est 
très variée. Les objets lithiques proviennent de tombes et de différents types de fosses 
d’entreposage de toutes les époques, allant du Paléo-Indien (16 000 à 7000 av. J.-C.) à l’époque 
coloniale. La majeure partie du commerce illicite d’objets archéologiques en pierre concerne des 
pendentifs décoratifs plats, des perles de colliers, des haches rituelles monolithiques, des houes, 
des volants de fuseaux et d’autres petits articles en pierre polie, provenant principalement des 
régions de Calima, Tairona, Guane, Muisca et Alto Magdalena.
VI. Os, jusqu’à env. 1500 apr. J.-C.

Il s’agit d’articles sculptés principalement dans des restes osseux et ligneux de faune et de 
flore sauvages, datant de toutes les époques archéologiques : aiguilles, crochets à filets, 
instruments de musique (flûtes) et perles de colliers ou pendentifs (en particulier dans les régions 
de Muisca, Guane, Calima et San Agustín).
VII. Textiles, jusqu’à env. 1500 apr. J.-C.

La majeure partie des textiles archéologiques que l’on trouve en Colombie sont associés aux 
offrandes funéraires déposées à l’intérieur des tombes, à côté des dépouilles momifiées. Ces tissus 
étaient le plus souvent confectionnés sur des métiers à tisser et la matière première la plus utilisée 
était le coton, qui était parfois teint. Ils proviennent des régions de Muisca, Guane, Sinù et Nariño 
et datent de l’ère classique. À Nariño, des fils de métal, comme l’or ou le tombac, étaient parfois 
mêlés aux tissus.
VIII. Art rupestre, jusqu’à env. 1500 apr. J.-C.

Les vestiges archéologiques de cette catégorie sont géographiquement très dispersés et se 
caractérisent par une grande variété de motifs, de formes et de tailles, ainsi que par l’usage de 
matériaux très différents. Les recherches archéologiques n’ont pas encore permis d’établir une 
chronologie exacte pour ces types de vestiges en Colombie. Il s’agit en grande majorité de 
gravures en bas-relief (pétroglyphes) et de peintures de différentes couleurs sur la surface plane de 
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grandes pierres. Des fragments de ces pierres ont été cassés et enlevés illicitement de nombreux 
endroits du pays, notamment à Gorgona dans la région de Cauca, à Mesitas del Colegio dans la 
région de Cundinamarca, à San Agustín dans la région de Huila, et à Sáchica, Sogamoso, 
Buenavista et Muzo dans la région de Boyacá.
B. BIENS MEUBLES D’INTÉRÊT CULTUREL

Les biens meubles d’intérêt culturel national ont été définis comme tels dans la décision 
no 0395 du 22 mars 2006, « déclarant biens d’intérêt culturel national certaines catégories de biens 
meubles situés sur le territoire colombien », par le Ministère de la culture ou les Archives 
nationales générales, dans le cadre de leur compétence, en raison de l’intérêt particulier que 
revêtent ces biens pour la communauté sur l’ensemble du territoire national.

La Direction du patrimoine du Ministère de la culture, dans l’exercice de ses fonctions, 
promeut la déclaration en tant que bien d’intérêt culturel national des biens et ensembles de biens 
meubles suivants qui se trouvent actuellement sur le territoire national, qui appartiennent à des 
personnes physiques ou morales, qui ont été réalisés avant le 31 décembre 1920 par des auteurs 
identifiés, attribués ou anonymes, et qui représentent les valeurs contenues dans les considérants 
de la présente décision, tels que :

les peintures et dessins originaux réalisés entièrement à la main, quels qu’en soient le 
support, la technique et la matière ;

les sculptures originales, quelles qu’en soient la technique et la matière ;
les monuments et les plaques commémoratives ;
les photographies, estampes, lithographies et plaques originales d’estampage, et toute œuvre 

faisant partie d’une série ;
les objets liturgiques ;
les objets utilitaires de la vie domestique religieuse et laïque ;
les vêtements associés au culte religieux et à la vie domestique ;
les objets scientifiques ;
les instruments de musique appartenant à des musées publics et privés ou à des organismes 

publics ;
les armes appartenant à des musées publics et privés ou à des organismes publics ;
les timbres-poste, timbres fiscaux et analogues appartenant à des musées publics et privés 

ou à des organismes publics ;
les inscriptions, pièces de monnaie, billets, sceaux gravés ou médailles, appartenant à des 

musées publics et privés ou à des organismes publics ; 
les documents bibliographiques et hémérographiques appartenant à des bibliothèques 

publiques et privées. 
i. Périodes coloniale et républicaine

(du XVIe siècle au milieu du XXe siècle)
Le patrimoine colonial englobe une variété d’objets et de fragments des XVIe, XVIIe et 

XVIIIe siècles, qui se présentent sous la forme de biens religieux ou d’articles à usage civil ou 
domestique, fabriqués individuellement ou par des ateliers afin de répondre aux besoins de la 
société. Les biens de ce type ont été volés des endroits où ils se trouvaient, tels que des églises, des 
couvents, des monastères, des presbytères et des musées, ainsi qu’à des propriétaires privés, qui 
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détiennent d’importants témoignages de cette époque. (Voir la publication « Pillage en Amérique 
latine », ICOM, Paris, 1997).

La « Liste Rouge des biens culturels latino-américains en péril », établie lors du troisième 
atelier régional contre le trafic illicite de biens culturels, qui s’est tenu à Bogota, en Colombie, 
en avril 2002, et la « Liste Rouge des biens culturels colombiens en péril », publiée en Colombie 
en 2011, ont défini certaines catégories d’objets qui présentent un risque élevé de pillage ou qui 
sont mis en vente par des maisons de vente aux enchères internationales ainsi que sur le marché 
noir, notamment des peintures à l’huile, des sculptures (en bois polychrome) et de l’argenterie 
coloniale (ostensoirs, calices, candélabres et devants d’autel en argent).

La publication de cette Liste permettra aux musées, aux maisons de vente aux enchères, aux 
marchands d’art et d’antiquités et aux collectionneurs d’éviter d’acquérir de tels objets.

1. Céramique et verre
Pièces décorées d’initiales, de légendes et d’images représentant des scènes ou des portraits ; 

verrerie sculptée et colorée. On trouve de la vaisselle, des plateaux, des aiguières, des nécessaires 
de toilette, des pots de chambre, des crachoirs, des pots à pharmacie, des centres de table, des 
lampes et des vases.

2. Peinture
Sur toile, bois, métal ou ivoire. Cadres en bois, sculptés, dorés, incrustés d’os, de nacre ou 

d’écaille.
a) Images profanes telles que portraits, miniatures, scènes militaires, paysages et natures mortes ; 
b) Images religieuses de vierges, d’anges, de saints et représentations du Christ.

3. Sculpture
Œuvres tridimensionnelles, parmi lesquelles : ronde-bosse, à habiller et en relief, sur les 

mêmes thèmes religieux que les œuvres picturales.
a) Figures en bois sculpté, articulées, à habiller ou revêtues de textiles collés, avec des décorations 
florales et végétales polychromes. Représentations de la Vierge, de l’Enfant Jésus, du Christ, de 
saints, et personnages de crèche. Elles peuvent avoir des masques en métal, aux thèmes 
allégoriques et commémoratifs ; 
b) Figures en plâtre, en marbre et en métal, aux thèmes allégoriques et commémoratifs.

4. Documents, livres et cartes
Manuscrits, documents dactylographiés et imprimés sur papier ou parchemin. Il se présentent 

sous la forme de feuillets volants ou reliés, parfois en cuir ou en peau, et portent le sceau des 
archives ou de la bibliothèque dépositaires.
a) Livres, partitions et livres de chœur illustrés en couleur ou en noir et blanc, ou sans 
illustrations ;
b) Cartes et plans dessinés ou imprimés, en couleur ou en noir et blanc ; 
c) Documents : feuillets portant des sceaux, des signatures ou des en-têtes.

5. Œuvres graphiques et photographiques
Les thèmes sont la religion, la vie quotidienne, les paysages, les caricatures et les portraits.

a) Planches, dessins, esquisses, aquarelles, illustrations et gravures sur papier ; 
b) Photographie sur métal et sur verre (daguerréotype et ambrotype).

6. Métaux
Objets en fer, cuivre, bronze, argent et or, martelés, ciselés, repoussés ou moulés ; à usage 

liturgique ou quotidien, tels qu’ostensoirs, encensoirs, ciboires, calices, sceptres, couronnes, ailes, 
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rayons de lumière, auréoles, chapelets, croissants de lune, chandeliers, vaisselle, couverts, étriers, 
boîtes, canons et balles.

7. Mobilier
Meubles en bois sculpté et assemblé, parfois décorés d’incrustations d’ivoire, d’os ou 

d’écaille. Ils peuvent être tapissés de tissu, de cuir, de gobelin ou de soie. Parmi ces meubles 
figurent des cabinets espagnols (bargueños), des malles, des boîtes, des boîtes à couture, des 
secrétaires, des miroirs, des tables, des chaises, des paravents et des retables.

8. Textiles
a) Vêtements liturgiques décorés de motifs végétaux et de symboles chrétiens, brodés de fils 
métalliques et de soie, et ornés de pierres précieuses. On trouve des chasubles, des dalmatiques, 
des étoles, des capes, des bannières et des nappes d’autel ; 
b) Drapeaux et accessoires à usage militaire.

9. Numismatique
a) Pièces d’or, d’argent, de cuivre et d’alliages, martelées ou frappées, présentant parfois des bords 
irréguliers, marquées par les hôtels des monnaies avec des abréviations telles que NR (Nuevo 
Reino de Granada) et P ou Pn (Popayán), des symboles utilisés par la Couronne espagnole ou des 
représentations de la République ;
b) Médailles frappées dans différents métaux, commémoratives d’un événement historique ; 
c) Billets de banque ou billets émis par l’État, de différentes tailles, aux gravures allégoriques.

10. Instruments et équipements
À usage scientifique, technologique et industriel. Par exemple, des instruments médicaux, 

optiques, de pesage et de mesure, des baromètres, des fils à plomb, des boussoles, des 
chronomètres, des astrolabes, des octants, des sextants, des balances, des télégraphes et des 
téléphones.


